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ВЛАСНІ НАЗВИ У ФАНТАСТИЧНІЙ ПОВІСТІ 

ОЛЕСЯ БЕРДНИКА “ПОЗА ЧАСОМ І ПРОСТОРОМ”

Вивченням власних назв, які побутують у художніх текстах, займається літературна ономастика. Протягом останніх десятиліть поетонімічні дослідження активізувалися в усьому світі, тому можна стверджувати, що серед галузей ономастики саме поетоніміка займає чільне місце. 

В Україні основний внесок у розробку загальних принципів і методів дослідження поетонімів зробили Л. О. Белей, Л. В. Біла, Е. В. Боєва, В. М. Галич, О. Б. Іванова, В. М. Калінкін, Ю. О. Карпенко, О. В. Климчук, Л. І. Колоколова, Т. І. Крупеньова, Г. П. Лукаш, М. Р. Мельник, В. М. Михайлов, С. Г. Мисик, І. В. Мурадян, О. Ф. Немировська, Т. В. Немировська, Л. П. Петрова, Т. Д. Суслова, О. О. Усова, М. В. Фененко, І. В. Черновалюк, Т. В. Шотова-Ніколенко та інші ономасти. Дослідження виконувалися на матеріалі мови творів відомих українських та російських письменників Олександра Блока, Михайла Булгакова, Івана Буніна, Володимира Винниченка, Миколи Гоголя, Олеся Гончара, Максима Горького, Валентина Катаєва, Ліни Костенко, Михайла Коцюбинського, Пантелеймона Куліша, Костянтина Паустовського, Олександра Пушкіна, Лесі Українки, Миколи Хвильового, Антона Чехова, Тараса Шевченка, Юрія Яновського та інших майстрів художнього слова. Важливим здобутком у сфері дослідження власних назв у науково-фантастичному тексті є робота О. Ю. Андрієнко, яка описала особливості функціонування пропріальних одиниць у фантастичних творах російських письменників І. Єфремова і братів Стругацьких.

Незважаючи на значну кількість досліджень, виконаних у сфері власних імен, твори українських письменників-фантастів і досі не потрапили в поле зору ономастів, що й зумовлює актуальність теми нашої наукової розвідки. Безпосередньо об’єктом дослідження є власні назви, які зафіксовані у фантастичній повісті Олеся Бердника “Поза часом і простором”.

Олександр Павлович (Олесь) Бердник – відомий український письменник-фантаст, автор понад двадцяти романів і повістей. Однією з надзвичайно цікавих фантастичних робіт О. Бердника є повість “Поза часом і простором”, яка і стала предметом детального ономастичного дослідження в нашій роботі.

Названа вище повість містить 28 різноманітних власних назв, які у творі вживаються 523 рази. Найбільш часто фіксуються антропопоетоніми (422, що становить 80,6 %: від загальної кількості слововживань). На другому місці – космопоетоніми (77; 14,7 %). Епізодично фіксуються хоропоетоніми (11; 2,1 %), гідропоетоніми і теопоетоніми (по 6; 1,2 %); едитопоетонім зустрічається один раз (0,2 %).

Очевидно, що О. П. Бердник багато уваги приділив добору власних назв, оскільки кожна з них несе певне смислове навантаження, важливе для цілісного розуміння твору. 

Детально розроблена письменником антропонімійна система повісті є одним з найцікавіших компонентів твору. Серед антропопоетонімів найбільш вживаним є прізвище та ім’я головного героя – Барвицький (119 фіксацій), Святослав (110). Крім того, у творі ми зустрічаємося з деякими іншими особовими назвами. Передусім це кохана головного героя Мері (85) Стін (1), мільярдер Роген (47), академік Копилов (46), син Святослава Барвицького Віктор (12) та академік Мільтон (2).

Незважаючи на їхню незначну кількість, походження використаних у творі імен різноманітне: тут зафіксовано слов’янську, ірландську, латинську і давньоєврейську особову назву, кожна з яких несе в собі певне змістове навантаження.

Передусім це стосується імені головного героя – Святослава, яке за походженням є слов’янським: від свят- – „святий” і слав- – „слава”. Словник пропонує такі форми імені: Святко, Святусь, Слава, Славко, Славцьо, Славик, Славчик [2, 97], і кожен варіант вказує на певне ставлення до людини. Але О. П. Бердник недаремно у повісті вживає лише першопочаткову форму імені, підкреслюючи цим, на нашу думку, висоту героя свого твору.

Цікавою є лінгвопсихологічна характеристика імені. Зокрема, передбачається, що Святослав повинен мати рухливий емоційний характер. Іноді може бути нестриманим і навіть різким, але він не злопам’ятний і не мстивий. Одна з основних і яскравих рис характеру Святослава – його ділова хватка. Він чудово розбирається у фінансових питаннях, має аналітичний розум і вміє приймати правильні рішення. Не терпить безвідповідального, халатного ставлення до роботи. Цінує в людях ділові якості, обов’язковість і конкретність. Святослав небагатослівний, не витрачає час на порожні розмови й не дає пустих обіцянок. Розпочату справу завжди доводить до кінця. Святослав дуже незалежний і самостійний, завжди розраховує тільки на власні сили. Він нікому не дозволить керувати собою, нав’язувати свою думку. Завжди думає своєю головою й робить так, як сам уважає за потрібне.

Святослава поважають колеги і друзі. Завдяки колосальній силі волі, тверезому розуму, терпінню та працьовитості він досягає великих успіхів у кар’єрі. У будь-якій ситуації Святослав зберігає свою гідність. Уміє впливати на інших людей. Невдачі й промахи не можуть змусити його відмовитися від наміченої мети.
До питання про шлюб Святослав підходить дуже серйозно, відповідально та продумано, як і до будь-якого свого вчинку або рішення. Він довго придивляється до своєї майбутньої дружини, боячись невдалого шлюбу. Святослав ревнивий, але намагається не показувати цього. Іноді його родині не вистачає уваги Святослава, тому що більшість часу він усе-таки присвячує роботі. Зрад не прощає [1, 423–424].

Якщо з’ясувати характер героя за літерами, які теж нібито несуть в собі певне значення і відповідно мають вплив на долю людини з таким іменем, то теж можна отримати лінгвопсихологічну характеристику Святослава:
С – людина піклується про міцну матеріальну забезпеченість, тому володіє здоровим глуздом у своїх судженнях. Схильна до владності, примхлива. Намагається усвідомити своє істинне призначення в житті; 

В – людина легка у спілкуванні, комунікабельна і реально сприймає дійсність. Вона відчуває єдність із природою, тому часто обирає творчу професію;
Я – людина з яскраво вираженим почуттям власної гідності, яка прагне викликати любов і повагу всіх оточуючих людей. Намагається завжди досягнути бажаної мети;
Т – людина творча, чутлива, схильна до інтуїції, прагне завжди знайти правду, хоча її бажання не завжди збігається з можливостями. Ця буква означає хрест, а тому означає швидкоплинність життя. Тому людина боїться все не встигнути і поспішає зробити все уже сьогодні; 

О – людина із сильними і глибокими почуттями, яка вміє поводитися з грошима, яка прагне до самопізнання і з’ясування свого призначення. Має багату інтуїцію та здатність відокремлювати головне від другорядного в житті; 

Л – людина витончена, схильна до прекрасного, що володіє неабиякими артистичними і художніми здібностями. Завжди ділиться з партнером своїми знаннями і відчуттями. Намагається знайти своє істинне призначення в житті; 

А – означає початок. Сильна людина, яка бажає щось розпочати і здійснити, що шукає духовний і фізичний комфорт. 
На нашу думку, автор своєму головному герою дав ім’я Святослав влучно, оскільки і звукосимволізм особової назви, і її лінгвоетимологічна характеристика відповідають характеру героя, який постає перед нами зі сторінок повісті. Святослав Барвицький є втіленням цілеспрямованої особистості, яка може стати прикладом того, як треба ставити перед собою мету і досягати її реалізації.

Не менш важливим аспектом нашого дослідження стали граматичні функції власних назв, зокрема імені головного героя. Антропопоетонім Святослав переважно вживається у ролі підмета (суб’єкта висловлювання): Святослав весь поринув з головою в науку, рано одержав вчений ступінь і став професором; Святослав втомлено зупиняється, важко дихає ... Не менш продуктивні функції прямого і непрямого додатка (об’єкта висловлювання): Страшна глибина відчувається, як поглянеш у небо, але це не лякає Святослава… Він був дуже подібний до Святослава та неузгодженого означення (атрибутивної синтаксеми): Легенький вітрець пестить обличчя Святослава, заколисує його; Вона підіймає свою тонку прозору руку, прикладає до чола Святослава.
Син головного героя носить ім’я Віктор, що у перекладі з латинської мови означає: victor – „переможець”. Існують такі форми цього імені – Вікторко. Вікторонько, Вікторочко, Вікторчик, Вітя, Вітько, Вітька, Вітьок, Вітічка [2, 47]. Знову ж таки, у повісті практично відсутні варіанти цього антропопоетоніма.
Лінгвопсихологічна характеристика антропономінації свідчить, що це ім’я наділяє свого власника запасом активної енергії. Він найчастіше імпульсивний і рвучкий, однак у потрібний момент Віктор уміє зібратися, зосередитися й підійти до проблеми серйозно. Іноді чоловіки з таким іменем здатні на необдумані вчинки, захопившись якою-небудь ідеєю, причому можливі труднощі Віктора не лякають і не зупиняють. Однак кожен промах, кожна невдача вчить Віктора більш серйозно й обережно підходити до справ наступного разу. Як правило, Віктор – незалежна й дуже волелюбна людина. Вона воліє думати своєю головою, приймати свої рішення, не піддаючись чужому впливу [1, 276].
Порівнявши наведені вище дані з характером героя повісті, можна встановити майже повну їх тотожність.

Такий самий висновок можна зробити і про Мері. Ім’я етимологічно подібне до української особової назви Марія, давньоєврейської за походженням: можливо, від mara – „чинити опір, відмовлятися, заперечувати” або від marar – „бути гірким” чи mrym – „кохана, бажана” [1, 158]. Словник фіксує чимало варіантів цього антропоетоніма, однак у повісті уже традиційно фіксується одна форма імені (і лише один раз – прізвище героїні).
У жінок, які носять ім’я Марія (та інші його варіанти, зокрема Мері) багатий внутрішній світ, часто наповнений глибокими особистими переживаннями [2, 127].

Немає детальних відомостей про Рогена, крім того, що це ірландський за походженням антропонім, який вказує на рудий колір волосся (rogan – „рудий”), що теж збігається з реаліями повісті О. Бердника.

Як бачимо, особливістю створеної О. П. Бердником антропосистеми є функціонування запропонованих автором антропопоетонімів, які мають відповідники у сучасному антропоніміконі. Лінгвопсихологічні характеристики імен відповідають характерам, які автор зобразив у своєму творі.

Ще однією особливістю фантастичної повісті О.П Бердника є те, що у його роботі космоліт, який є науковим досягненням С. Барвицького, не отримав жодної назви. Натомість, за задумом автора, у творі використовується значна кількість космопоетонімів. Передусім це планетопоетоніми (Земля – 35; Марс – 4; Венера – 3; Юпітер – 1; Плутон – 1), астропоетоніми (Сонце – 6, Сиріус – 5), а також галактикопоетоніми (Всесвіт – 16) і сателітопоетоніми (Місяць – 6). 
Жодних специфічних атрибутів, пов’язаних з денотатами космопоетонімів, у творі немає. Додаткові екстралінгвальні характеристики цілком збігаються з реальними. Наприклад, про Сиріус (перше місце призначення космольота Барвицького) відомо, що його світність у 22 рази більша, ніж Cонця, видима зоряна величина − 1,46. Відстань до Землі становить 2,64 парсек, або 8,6 світлових років. Сиріус – це візуально подвійна зоря, тобто зоря, котра має зорю-супутника, яку можна безпосередньо спостерігати в телескоп.

Ці дані підтверджує і етимологія номінації: Си́ріус α Великого Пса (латинська форма Sirius; давноєгипетська Сопт, або менш вірно – Сотіс; аккадською назва – Как сі ді („стріла”) – „найяскравіша зоря на небі, подвійна зоря”.

Таким чином, всі власні назви, зафіксовані у фантастичній повісті О. П. Бердника “Поза часом і простором”, утворюють цілісну і зрозумілу онімну картину. Кожен поетонім влучно підібраний автором і підкреслює певні риси героїв. 
При дослідженні поетонімікону фантастичної повісті „Поза часом і простором” стало очевидним, що й надалі слід працювати над вивченням ономастиконів творів цього жанру, як створених О.П. Бердником, так і іншими українськими письменниками-фантастами.
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In the article the basic aspects of research of the proper names in artistic texts are reflected. The purpose of this investigation is research of common onomastic’s units in works of Ukrainian writers-fantasies, who were not under intent attention of researchers until now.
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